
 RADIO RUMANTSCH
06.00 Novitads
06.06 Actual la damaun 
06.30 Novitads
06.40 Impuls dal di cun Flurina Badel
06.50 Revista da medias/Meteo 
07.00 Novitads
07.06 Actual la damaun
07.30 Novitads
07.40 Kikeri6
07.50 Revista da medias/Meteo 
08.00 Novitads
08.06 Actual la damaun
08.30 Novitads
08.40 Il chavazzin dal di
09.00 Novitads
09.05 La cuppina 
09.15 Chalender 
09.30 La truvaglia
09.45 Tge chaussas
10.00 Novitads 
10.15 Radionovela
10.30 Famus e glorius
10.55 Rep. Impuls dal di  
11.00 Novitads
11.03 Actual da mezdi
11.15 Co e cum
11.30 Novitads
11.45 Total local
12.00 Novitads 
12.06 Actual da mezdi e RTR cumpact a mezdi
12.25 Prevista Telesguard
12.30 SRF Rendez–vous 

13.00 Las gratulaziuns
14.00 Novitads
14.03 Musica 
15.00 Novitads
15.03 Musica
16.00 Novitads
16.03 Semperverds / Top 3
16.30 Program da kino
16.50 Prevista Telesguard
17.00 Novitads
17.06 Actual la saira 
17.50 Meteo 
18.00 Novitads 
18.06 RTR cumpact – survista dal di
18.15 SRF Echo der Zeit
19.00 La populara 
20.00 Novitads 
20.03 Rep. Marella
21.00 Novitads 
21.15 Album da l’emna
21.45 Rep. Radionovela
22.00 Novitads 
22.03 Rep. L’instrumentala
23.00 Novitads 
23.03 Grischun sonor

■■ RADIO

10.15 RADIONOVELA

Vita capita – episoda 484
EEllllaa ttuurrnnaa

Suenter ses mez onn da praticum a Berlin
turna la figlia dals Caflischs a Surgonda.
Ma insaco na sa senta ella betg pli propi
da chasa tar bab e mamma ed i vegn sco i
sto vegnir: i dat la detga sbarrada tranter
Pirmina e mamma Ernesta. Aber la detga!
Reschia: Michel Decurtins

19.00 LA POPULARA

Hits da la musica populara svizra
Dal «Wentalaschieber» sur il «Bockbier-
schottisch» fin il «Steiner Chilbi» e
«Bündnermaitali». Questa saira sunan
furmaziuns da musica popularas ina
tscherna dals classichers populars. 
Redacziun: Josefina Gaudenz

20.03 MARELLA (REP.)

Tut sutsura? Da tartuffels blaus e
sems nunfritgaivels

Dapi in pèr onns datti tartuffels blaus e
carottas violettas en ils regals da verdura.
Quests legums che paran exotics, n'èn nagut

auter sco veglias spezias raras indigenas 
rescuvertas. In pur che cultivescha talas spe-
zias raras è Christian Weber a Trun. Ses iert
è sco in'arca da talas plantas veglias. In'insla,
in project da perscrutaziun. El sez produce-
scha era sems. Pertge che quai è tant difficil
sco impurtant udis en questa Marella.
Redacziun: Anna Serarda Campell

21.15 ALBUM DA L’EMNA

Mando Diao – Aelita
Gustaf Norén e Björn Dixgård da Mando
Diao han survegnì da regal in vegl synthe-
sizer. Che quest instrument vegn ad avair
ina tala influenza sin il sound dal proxim

album na crajeva da quel temp nagin. Igl è
vegnì anc meglier. L’instrument da deri-
vanza sovietica ha perfin dà il num al nov
album «Aelita«. Gia l’emprim sguard sin la
cuverta tradescha: qua vegn insatge auter
dals rockadurs da la Svezia. Il pli tard dapi
«Dance With Somebody» n’ha Mando
Diao betg pli da cumprovar ch’els pon scri-
ver hits. Cun «Black Saturday», l’emprima
chanzun da l’album, datti precis in da quests
calibers. Chanzuns da passa 6 minutas cun
introducziuns lungas e cun passaschas 
instrumentalas n’èn betg l’excepziun! A la
fin è «Aelita» ina surpraisa positiva. Sper il
flirt cun il sound da quel temp restan ena-
vos, sco tar mintga album da Mando Diao,

las melodias e las vuschs dal dus protago-
nists. Gust sin dapli? Mando Diao suna 
l'avust da quest onn al Open Air Gampel.
Redacziun: Roland Vögtli 

22.03 L’INSTRUMENTALA (REP.)

Nossas musicas sunan 
marschs e polcas

La stagiun da concerts primavauns va
plaunsieu encunter la fin. Per las bleras da
nossas musicas cumenza uss il program da
stad cun far paradas e sunar per las festas
sacralas en ils vitgs. La tempra tipica per 
talas festas vegn franc dal marsch. Questa
saira laschan nossas musicas resunar cum-
posiziuns tradiziunalas e modernas dal
marsch sco era ina selecziun da polcas. 
Redacziun: Flavio Tuor

■■ TELEVISIUN
11.00 CUNTRASTS SRF INFO (REP.)

Ils Italofons dal Grischun – 
ina vita tranter sid e nord

17.40 TELESGUARD SIN SRF 1

L’emissiun d’infurmaziun sin SRF 1
cun suttitels tudestgs sin TXT 777

(rep. sin SRF info tranter las 18.00 – 22.00)

DAPLI SIN www.rtr.ch

Il talian sco lingua svizra
Suenter la dieta stimulanta a l’Universitad da Basilea

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Il spiert da Jacob Burckhardt
(1818–1897), l’autur da «Die Cultur [sic]
der Renaissance in Italien», naschì e
mort aBasilea, ha inspirà il vast public
svizzer e talian che ha gist fatg part da
ladietaarranschadaa l’Universitadda
quella citad, da «Coscienza Svizzera»
(segretariato@coscienzasvizzera.ch),
da «Forum Helveticum» (info@forum-
helveticum.ch), da la «Comunità radio-
televisiva italofona» (CRI, contatto.co-
munitaitalofona@rai.it) e d’autras
uniuns e corporaziuns.Gia il 2012 eran
amis ed amias dal linguatg talian sa ra-
dunads damanaivel da la fossa d’Erasmus
(† 1536 a Basilea); las actas da lezza scun-
trada basilaisa èn gist vegnidas publitga-
das (1). Il «Corriere del Ticino» dals 6 da
matg commentescha: «Cun il talian va
quai mal per differents motivs. Las scolas
porschan adina pli paucas pussaivladads
d’emprender la lingua, universitads abo-
leschan professuras da talian, i vegn adi-
na pli grev per las autoritads talianas en
Svizra d’organisar instrucziun da talian,
la confederaziun na dovra betg sistema-
ticamain il talian.» Ils 9 da matg 2014 ha
dentant Maria Antonietta Terzoli (anto-
nietta.terzoli@unibas.ch), scheffa dal Se-
minari universitari da talian a Basilea,
pudì avrir la dieta punctuond ils «grandi
passi» e la «nuova consapevolezza» cun-
tantschids dapi 2012. Sin quai ha rectur
Antonio Loprieto beneventà la raspada.
Lur ha cuss. guv. Manuele Bertoli (TI)
fatg endament la lingua taliana sco ele-
ment da nossa identitad plurilingua sviz-
ra. El ha cumpareglià la confederaziun
cun ina chasa da pliras abitaziuns sepa-
radas, citond cuss. fed. Jean-Pascal Dela-

muraz (1936–1998): «Ils Svizzers pon vi-
ver ensemen perquai ch’i na s’enclegian
tranter pèr.» Chancelliera federala Cori-
na Casanova ha lura descrit manidla-
main la lavur da furmia da ses uffizis per
promover la chapientscha confederala,
relevond cun luschezza il grond success
dals curs da lingua taliana ch’ella por-
scha.

Viver cun plis linguatgs
Piero Bassetti (Milaun), fundatur e parsu-
ra da l’uniun «Globus et Locus», ha dec-
lerà ina noziun nova duvrada en las debat-
tas davart il talian. Ses referat ha’l intitulà:
«L’italiano nel mondo dell’italicità.»
Quest neologissem punctuescha ch’il ta-
lian na vivia betg mo en ses intschess geo-
grafic tradiziunal tessinais e grischun,ma-
bain era scodiaspora en l’entira Svizra.Tgi

che stat sco italofon era passiv en in lieu
d’autra lingua stgaffescha per ses quint
in’atgnamaschadada spiertala; il talian n’è
lura betg pli in’ierta,mabain ina funcziun,
ina flexibladad. Lezza funcziun pretenda
«quatter qualitads: Voluntad, spiert crea-
tiv, curaschi e speranza.» Quai ha relevà
Dino Balestra, parsura da la CRI e schef
da «Radio della Svizzera Italiana» (RSI).
Bassetti ha punctuà che la Svizra dal
16avel e 17avel tschientaner, sco allianza
da pajais catolics e refurmads, n’haja betg
surpiglià la norma da lezza giada: «Cuius
regio huius religio.» Ils cunfins tranter la
confederaziun e las pussanzas limitrofas
n’èn perquai betg adina vegnids cunfins
culturals.

Gia en scola primara
In punct culminant da la dieta, ils 10 da
matg, è stà il referat d’Isabelle Chassot,
scheffa da l’Uffizi federal da la cultura,
intitulà «Las sfidas da la quadrilinguitad
svizra». Ella ha entschavì citond Emil
Cioran (1911–1995), il qual scriveva
l’emprim per rumen e pli tard per fran-
zos: «On n’habite pas un pays, on habite
une langue. Une patrie, c’est cela et rien
d’autre.» La referenta na discurra betg da
cunfin tranter linguas; ella di pli gugent
«couture» («punct da contact») ed incle-
gia quai sco «la basa da nossa identitad
cuminaivla». Lur ha’la fatg endament il
malesser dals davos onns pervi da l’im-
migraziun, «la tema da perder l’atgna
identitad e valurs che parevan constan-
tas.» La referenta ha punctuà ch’ins duaja
absolutamain («il faut») instruir in se-
gund linguatg naziunal gia en scola pri-
mara. Alessio Petralli (Ligiaun), supra-
stant da «Coscienza Svizzera», ha men-
ziunà l’instrucziun da talian en classas

primaras a Cuira e l’encletg vicendaivel
tranter pledaders da spagnol e da talian:
Tgi ch’emprenda talian [u rumantsch] fa
a medem temp in grond pass vers il spa-
gnol; quai stuess ins far endament a quels
schovinists che vulan stinadamain ban-
dischar il talian da las scolas primaras
germanofonas. Il referent ha era punctuà
ina veglia vardad: «La plurilinguitad fa
bain al tscharvè.»

Penetraziun ed integraziun
Terzoli e Carlo Alberto di Bisceglia han
lura tractà manidlamain la dumonda:
«Perché l’italianistica in Svizzera.» L’Uni-
versitad da Basilea ha ertà d’ina veglia
tradiziun che va enavos fin alTessinais da
Bosco-Gurin Arminio Janner (1886–
1949), ses emprim docent da litteratura
taliana. Il 1940 è l’Italia entrada en la
Guerra mundiala; lur ha Janner, cun ses
collega romanist Walther von Wartburg
(1888–1971) ed autras persunalitads da
Basilea, fundà l’«Associazione svizzera
per i rapporti culturali ed economici con
l’Italia» (ASRI), oz presidiada da Bisce-
glia. Terzoli ha admonì che mintga pro-
fessura d’italianistica saja periclitada cur
che la persuna titulara vegn pensiunada;
lura decidian collegas d’auters roms da-
vart il destin da la professura. En dus
onns ha l’Universitad da Genevra pers la
mesadad da sia dotaziun d’italianistica.
Bisceglia ha lura resumà ils decennis
d’integraziun da la populaziun taliana da
Basilea, e cunzunt la penetraziun da la
cuschina taliana en la vita da la citad, cun
«spaghetti», «tiramisù», «vitello tonnato»
euv. Tommaso Pedicini (Cologna), sche-
fredactur da «Radio Colonia», rapporta
dal success da ses radio enGermania, cun
in public da 4 milliuns, uffants e biadis

da las populaziuns immigradas, e curs da
lingua e cultura taliana. Verio Pini
(Chancellaria federala, Berna) ha rap-
portà davart differentas calculaziuns per
sminar il dumber d’italofons bilings en
Svizra ordaifer l’intschess tradiziunal gri-
schun e tessinais; en mintga cas èni passa
in mez milliun.

Minoritads en la globalisaziun
L’anteriur cuss. naz. Remigio Ratti (Li-
giaun), parsura da «Coscienza Svizzera»,
ha preschentà e commentà ina procla-
maziun finala «Basilea 2014» (2), elavu-
rada cun l’ASRI, la CRI, la RSI ed il Se-
minari da talian.Dus patratgs paradoxals
domineschan. L’emprim è che la globa-
lisaziun «suttastritga las diversitads sco
funtaunas da creativitad». Il segund tu-
na: «Di fronte alla globalizzazione, tutte
le lingue svizzere sonominoritarie.» Gea,
tuttas, schizunt il tudestg, sch’ins fa en-
dament las difficultads adina pli grondas
dals germanofons per s’exprimer a bucca
en la lingua da standard. La Svizra è pia
in «spazio multilingue e multiculturale»
nua che «complici imovimentimigratori
e la mobilità delle persone, le lingue na-
zionali sono parlate e vissute nella globa-
lità del Paese.» Basilea è ina citad verda,
e quai betg mo sco ses trams, mabain sco
ses spiert avert, ina cuminanza che sbitta
adina puspè iniziativas xenofobas e che,
cun ils pleds da Ratti, «evolve nel contes-
to plurilingue europeo e del federalismo
svizzero.» Uschia la conclusiun d’ina die-
ta instructiva e plain speranza.

1. Maria Antonietta Terzoli e Carlo Alberto di
Bisceglia (ed.), L’italiano in Svizzera: lusso o
necessità? Blinzuna (Casagrande) 2014.
2. Adressa: Seminario di Italianistica dell’Uni-
versità, Maiengasse 51, 4056 Basilea.
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